Gen
Chapter 3

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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ve-dedi Tanri RAB  yapti ki -kinn  hayvanin -timinden kurnaz idi Ve-yilan
H0559 H0430 H3068 H3605 H6175 H1961  H5175
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agacin  -tUminden yemeyeceksiniz degil Tanr dedi  mi- gercekten -kadina -a-
H6086  H3605 H0398 H3808  HO0430 H0559 H0637 H0802 H0413
3k
-bahgenin
H1588

RAB Tanr&#305;n&#305;n yaratt&#305;&#287;&#305; yaban&#305;| hayvanlar&#305;n en kurnaz&#305;
y&#305;land&#305;. Y&#305;lan kad&#305;na, &#8249;&#8249;Tanr&#305; ger&#231;ekten,
&#8249;Bah&#231;edeki a&#287;a&#231;lar&#305;n hi&#231;birinin meyvesini yemeyin&#8250; dedi mi?
&#8250;&#8250; diye sordu.

eI Pix TE = UM O TONT W) 2
yiyebiliriz  -bahcenin agacinin- -meyvesinden -yllana -a- -kadin  Ve-dedi
H0398 H1588 H6086 H6529 H5175 HO0413  HO0802 H0559

Kad&#305;n, &#8249;&#8249;Bah&#231;edeki a&#287;a&#231;lar&#305;n meyvelerinden
yiyebiliriz&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;,

Np ooy Ry R Wy em e 3
degil Tann dedi -bahgenin ortasinda- ki -agacin  Ama-meyvesinden
H3808  H0430 HO559  H1588 H8432 H6086 H6529
- R = N1 ompR oaNp
sliirsiniiz yoksa- ona dokunmayacaksiniz ve-dedil ondan yemeyeceksiniz
Ha191 H6435 H5060 H3808 HO398

&#8249;&#8249;Ama Tanr&#305;, &#8249;Bah&#231;enin ortas&#305;ndaki a&#287;ac&#305;n meyvesini
yemeyin, ona dokunmay&#305;n; yoksa &#246;1&#252;rs&#252;n&#252;z&#8250; dedi.&#8250;&#8250;

PR D NS sy Oy umm w4
olursunuz  Olumle degil- -kadina -a- -yllan  Ve-dedi
H4191 H4191 H3808  HO0802 HO0413  H5175  HO559

Y&#305;lan, &#8249;&#8249;Kesinlikle &#246;Imezsiniz&#8250;&#8250; dedi,
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gozleriniz ve-agllacak ondan yemeniz -ginudnde ki Tanri biliyor  Cunku
H6491 H0398 H3117 H0430 H3045
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ve-kotl iyi bilenler Tanri-gibi ve-olacaksiniz
H3045 H0430 H1961

&#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; Tanr&#305; biliyor ki, 0 a&#287;ac&#305;n meyvesini yedi&#287;inizde
g&#246;zleriniz a&#231;&#305;lacak, iyiyle k&#246;t&#252;y&#252; bilerek Tanr&#305; gibi
olacaks&#305;n&#305;z.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/5175.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6175.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/1588.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5175.htm
https://biblehub.com/hebrew/6529.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/1588.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/6529.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/1588.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5175.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/6491.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
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-g0Ozlere o arzu-edilen-  ve—ki yiyecek-icin -agag iyi ki -kadin  Ve-gordi
H1931 H8378 H3978 H6086 H0802 H7200
TN mn M 9aMm o imEw mpm Sy TET o TRm
-kocasina ayrica- ve-verdi ve-yedi -meyvesinden ve-aldi akilli-olmak-icin -aga¢ ve-cekici
H0376 H1571 H5414 H0398 H6529 H3947 H6086

DoN
ve-yedi yanindaki
H0398

Kad&#305;n a&#287;ac&#305;n g&#252;zel, meyvesinin yemek i&#231;in uygun ve bilgelik kazanmak i&#231;in
&#231;ekici oldu&#287;unu g&#246;rd&#252;. Meyveyi kopar&#305;p yedi. Yan&#305;ndaki kocas&#305;na
verdi, o da yedi.
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incirin  yapraklarini  ve-diktiler onlar c¢iplak ki ve-anladilar ikisinin gozleri Ve-acildi

H8384  H5929 H8609 H1992  H5903 H3045 H8147 H6491
P o7? WE

Ortaler kendilerine ve-yaptilar

&#304;kisinin de g&#246;zleri a&#231;&#305;1d&#305;. &#199;&#305;plak olduklar&#305;n&#305;
anlad&#305;lar. Bu y&#252;zden incir yapraklar&#305; dikip kendilerine &#246;nl&#252;k yapt&#305;lar.
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-glnin -ruzgarinda -bahcede ylridyen Tanr'nin RAB  sesini  -i- Ve-duydular
H3117 H7307 H1588 H1980 H0430 H3068 HO853  H8085

b Ty TR oA T En YRy o 8o
-bah¢enin adaclarinin  icinde- Tanr'min RAB  -ylzinden ve-karisi -insan ve-sakladi
H1588 H6086 H8432 H0430 H3068  H6440 H0802 H0120 H2244

Derken, g&#252;n&#252;n serinli&#287;inde bah&#231;ede y&#252;r&#252;yen RAB Tanr&#305;n&#305;n
sesini duydular. Ondan ka&#231;&#305;p a&#287;a&#231;lar&#305;n aras&#305;na gizlendiler.

TR o W oy ToN DR M NgpY °
neredesin ona ve-dedi -insana -a- Tanri RAB  Ve-seslendi
H0335 HO0559 HO120 HO413  H0430 H3068  H7121

RAB Tanr&#305; Ademe, &#8249;&#8249;Neredesin?&#8250;&#8250; diye seslendi.
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ve-saklandim ben  g¢iplak cinki- ve-korktum -bahcede duydum sesini = -i- Ve-dedi
H2244 HO0595  H5903 H3372 H1588 H8085 HO853  HO559

Adem, &#8249;&#8249;Bah&#231;ede sesini duyunca korktum. &#199;&#252;nk&#252;
&#231;&#305;plakt&#305;m, bu y&#252;zden gizlendim&#8250;&#8250; dedi.
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emrettim-sana ki -agag¢tan -mi-  sen ciplak ki sana soyledi kim  Ve-dedi

H6680 H6086 H5903 H5046 H4310  HO559
ar= = T
yedin ondan yemek- -degil-

H0398 H0398 H1115

RAB Tanr&#305;, &#8249;&#8249;&#199;&#305;plak oldu&#287;unu sana kim s&#246;yledi?&#8250;&#8250;
diye sordu, &#8249;&#8249;Sana meyvesini yeme dedi&#287;im a&#287;a&#231;tan m&#305; yedin?
&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/3978.htm
https://biblehub.com/hebrew/8378.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/6529.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/6491.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/5903.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/8609.htm
https://biblehub.com/hebrew/5929.htm
https://biblehub.com/hebrew/8384.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1588.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2244.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/1588.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/335.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1588.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/5903.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/2244.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/5903.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
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-agactan -dan- bana verdi- o yanima verdin ki -kadin  -insan  Ve-dedi

H6086 H5414  H1931 H5978 H5414 H0802 HO120 H0559
:HoR)
ve-yedim
H0398

Adem, &#8249;&#8249;Yan&#305;ma koydu&#287;un kad&#305;n a&#287;ac&#305;n meyvesini bana verdi, ben
de yedim&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.
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aldati-beni -yilan -kadin ve-dedi yaptin bu ne- -kadina Tanr RAB  Ve-dedi

H5377 H5175  HO0802 H0559 H2063 H4100 HO802 H0430 H3068  HO559
-5
ve-yedim
H0398

RAB Tanr&#305; kad&#305;na, &#8249;&#8249;Nedir bu yapt&#305;&#287;&#305;n?&#8250;&#8250; diye
sordu. Kad&#305;n, &#8249;&#8249;Y&#305;lan beni aldatt&#305;, 0 y&#252;zden yedim&#8250;&#8250; diye
kar&#351;&#305;1&#305;k verdi.
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-timinden- sen lanetli bunu yaptin ¢Unki -yilana -a- Tanri RAB  Ve-dedi
H3605 HO779  H2063 H5175 HO0413  HO0430 H3068  HO559
p=1 1B 2 P T op T nn E=ol gi-hi=h
yiyeceksin ve-toz yurlyeceksin karnin  Uzerinde- -kirn  hayvanin ve-timuinden -sigirin
H0398 H6083  H3212 H1512 H3605 H0929
) o2
hayatinin  glnlerinde  tim-
H3117 H3605

Bunun &#252;zerine RAB Tanr&#305; y&#305;lana, &#8249;&#8249;Bu yapt&#305;&#287;&#305;ndan
&#246;t1&#252;r&#252; B&#252;t&#252;n evcil ve yaban&#305;| hayvanlar&#305;n En lanetlisi sen
olacaks&#305;n&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Karn&#305;n&#305;n &#252;zerinde
s&#252;r&#252;necek, Ya&#351;am&#305;n boyunca toprak yiyeceksin.
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tohumunun ve-arasinda -kadinin ve-arasinda aranizda koyacagim Ve-dusmanhk
H2233 H09%6 H0802 H0996 H0996 H7896 HO342
o} 3Py ﬂﬂQﬂW}j Iniahy| WK f[’;ﬂti?j B )} "3
— topukunu ezeceksin-onun ve-sen basini ezecek-senin o tohumunun ve-arasinda
He119 H7779 H7779 H1931  H2233 H0996

Seninle kad&#305;n&#305;, onun soyuyla senin soyunu Birbirinize d&#252;&#351;man edece&#287;im. Onun
soyu senin ba&#351;&#305;n&#305; ezecek, Sen onun topu&#287;una
sald&#305;racaks&#305;n.&#8250;&#8250;
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doguracaksin -aclyla ve-gebeliklerini acini ¢ogaltacagim  ¢ok dedi -kadina -A-
H3205 H2032 H6093 HO559  H0802 HO413
o TR oUW OTIRWR TN oW o
— seni yodnetecek- ve-o arzun kocan ve-a- c¢ocuklar
H4910 H1931  H8669 HO376  HO0413

RAB Tanr&#305; kad&#305;na, &#8249;&#8249;&#199;0cuk do&#287;ururken sana &#199;0k ac&#305;
&#231;ektirece&#287;im&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&+#8249;A&#287;r&#305; &#231;ekerek do&#287;um
yapacaks&#305;n. Kocana istek duyacaks&#305;n, Seni 0 y&#246;netecek.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5175.htm
https://biblehub.com/hebrew/5377.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5175.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1512.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/342.htm
https://biblehub.com/hebrew/7896.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7779.htm
https://biblehub.com/hebrew/7779.htm
https://biblehub.com/hebrew/6119.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6093.htm
https://biblehub.com/hebrew/2032.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/8669.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
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ki -agactan -dan- ve-yedin karinin -sesini dinledin c¢unki- dedi Ve-Adem'e
H6086 H0398 H0802 H8085 HO559  HO121
Tiagyn TPRER TRIST TN wpn o San WD Gy
-aciyla  senin-yuzinden -toprak lanetli ondan yiyeceksin degil diyerek emrettim-sana
H6093 H5668 HO127 HO0779 H0398 H3808  HO559 H6680
SR ) o0 RN
hayatinin  guinlerinde tum  yiyeceksin-onu
H3117 H3605  HO0398

RAB Tanr&#305; Ademe, &#8249;&#8249;Kar&#305;n&#305;n s&#246;z&#252;n&#252; dinledi&#287;in ve sana,
Meyvesini yeme dedi&#287;im a&#287;a&#231;tan yedi&#287;in i&#231;in Toprak senin y&#252;z&#252;nden
lanetlendi&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Ya&#351;am boyu emek vermeden yiyecek
bulamayacaks&#305;n.

STIOT 3PP TR 09N Teo TRID 9T PR 18
-kirin otunu  -i- ve-yiyeceksin sana bitirecek ve-cali  Ve-diken
H6212  H0853  HO0398 H6779 H1863 H6975

Toprak sana diken ve &#231;al&#305; verecek, Yaban otu yiyeceksin.
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ondan c¢unkl -topraga -a- donusiine -a-kadar ekmek yiyeceksin ylUzUnin -terinde
HO127 HO413  H7725 H5704 H3899 H0398 HO0639 H2188
WD TRy oW TER ey Tp omRb
dbneceksin toza ve-a- sen toz cunku- alindin
H7725 He083  HO413 H6083 H3947

Topra&#287;a d&#246;n&#252;nceye dek Ekme&#287;ini al&#305;n teri d&#246;kerek kazanacaks&#305;n.
&#199;&#252;nk&#252; topraks&#305;n, topraktan yarat&#305;|d&#305;n Ve yine topra&#287;a
d&#246;neceksin.&#8250;&#8250;
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tim- annesi oldu o ¢inkt  Hawva karnisinin  adini -insan  Ve-adlandirdi
H3605 HO517 H1961  H1931 H2332  HO802 H8034  HO120 H7121

7

yasayanlarin

Adem kar&#305;5&#305;na Havvaf&#231; ad&#305;n&#305; verdi. &#199;&#252;nk&#252; 0 b&#252;t&#252;n
insanlar&#305;nf&#231; annesiydi. gelen ayn&#305; s&#246;zc&#252;kten t&#252;remi&#351;tir.
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— ve-giydirdi-onlari  deriden giysiler ve-karisi-icin -Adem-i¢cin  Tanri RAB  Ve-yapti
H3847 H5785 H3801 H0802 H0120 H0430 H3068

RAB Tanr&#305; Ademle kar&#305;s&#305; i&+#231;in deriden giysiler yapt&#305;, onlar&#305; giydirdi.


https://biblehub.com/hebrew/121.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/6093.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6975.htm
https://biblehub.com/hebrew/1863.htm
https://biblehub.com/hebrew/6779.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2188.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2332.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3801.htm
https://biblehub.com/hebrew/5785.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm

U 2 npTh oW R I DINT g DTRON T Rt 22

ATT TTOT

ve-kotl iyi bilmek bizden biri-gibi oldu -insan iste Tanri RAB  Ve-dedi
H3045 H0259 H1961  HO0120 H2005  H0430 H3068  HO559
2 I U 1 N A I
ve-yasar ve-yer -yasamin -agacindan ayrica ve-alir elini uzatir yoksa- ve-simdi
H2425 H0398 H6086 H1571  H3947 H3027 H7971  H6435 H6258
:D?b?
sonsuza-dek
H5769

Sonra, &#8249;&#8249;Adem iyiyle k&#246;t&#252;y&#252; bilmekle bizlerden biri gibi oldu&#8250;&#8250;
dedi, &#8249;&#8249;Art&#305;k ya&#351;am a&#287;ac&#305;na uzan&#305;p meyve almas&#305;na, yiyip
&#246;1&#252;Ms&#252;z olmas&#305;na izin verilmemeli.&#8250;&#8250;

WX OTRIRT TS T Ao DN T TR 23
ki -topragr  -i- islemek-icin  Aden'in -bahcgesinden- Tanr RAB  Ve-gonderdi-onu
HO127 H0853  H5647 H1588 H0430 H3068  H7971

ogn mRh
oradan alindi
H8033 H3947

B&#246;ylece RAB Tanr&#305;, yarat&#305;Im&#305;&#351; oldu&#287;u topra&#287;&#305; i&#351;lemek
&#252;zere Ademi Aden bah&#231;esinden &#231;&#305;kard&#305;.
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-keruvlar  -i- Aden'in  -bahgenin- dogusuna ve-yerlestirdi -insani  -i- Ve-kovdu

H3742 H0853 H1588 H7931 HO120 HO853  H1644

° Mmoo TR Ty ket nRETTRI 3T oTe P

— -yasamin  agacinin  yolunu -i- korumak-icin  -dénen -kici  alev-sacan  ve-
H6086 H1870 HO0853  H8104 H2015 H2719  H3858 HO0853

Onu kovdu. Ya&#351;am a&#287;ac&#305;n&#305;n yolunu denetlemek i&#231;in de Aden bah&#231;esinin
do&#287;usuna Keruvlar ve her yana d&#246;nen alevli bir k&#305;1&#305;&#231; yerle&#351;tirdi.
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https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
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https://biblehub.com/hebrew/259.htm
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https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
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https://biblehub.com/hebrew/1588.htm
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https://biblehub.com/hebrew/1644.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3742.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3858.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm

